
Ships in relation

The devil was casted into the lake of brimstone
Among the proest and prophet's bone
He used vain words  ass edens do
The measure used will be used back to you

By soul
By patience

Such captain of ships in relation
Such pep who waited in patience
Who said do not worry about
Look at the birds, the lilies of valleys

By patience
By soul

We were disputing
With her eyes fixed on heaven
To be amusing
See it, halt and take care

Radiant rows touched each other
The baragain to conclude another
This is the surprise

We have made you happy
It's a pretty farce P.S.

De duivel werd gegoten in de poel des zwavel
Onder de proest en van Helderziende bot
Hij gebruikte ijdele woorden kont die Edens doen
Gebruikt als maatstaf zal naar u terug worden gebruikt

Door soul
Door geduld

Dergelijke kapitein van schepen in verband
Dergelijke pep die geduldig wachtte
Wie zei dat je geen zorgen over
Kijken naar de vogels, de lelies van valleien

Door geduld
Door soul

We waren betwisten
Met haar ogen vastgesteld op hemel
Te grappig
Zie het, stoppen en zorg

Stralende rijen aangeraakt elkaar
De baragain tot andere
Dit is de verrassing

We made you happy
Het is een mooie klucht PS

Le diable a été coulé dans le lac de soufre
Parmi le programmer et os du Prophète
Il a utilisé le cul de vaines paroles qu'edens faire
La mesure utilisée serviront à vous

Par âme
Par patience

Ce capitaine de navires en ce qui concerne
Ce pep qui ont attendu en patience
Qui a dit ne vous inquiétez pas
Regardez les oiseaux, les lis des vallées

Par âme
Par patience

Nous avons été contestant
Avec ses yeux fixés sur le ciel
D'être amusant
Voyez-le, stopper et prendre soin

Lignes rayonnants touché mutuellement
Le baragain de conclure une autre
Il s'agit de la surprise

Nous avons fait de vous heureux
C'est une jolie P.S. de farce

Es war der Teufel in den See von Schwefel gegossen
Unter der Proest und des Propheten Knochen
Er benutzte eitle Worte Arsch tun edens
Die Maßeinheit wird an Sie verwendet werden

Von soul
Mit Geduld

Solche Kapitän der Schiffe im Zusammenhang
Solch Pep, die geduldig gewartet haben
Wer hat gesagt, keine Sorgen
Blick auf die Vögel, die Lilien der Täler

Mit Geduld
Von soul

Wir waren bestreitet
Mit ihren Augen fixiert auf Himmel
Amüsant sein
Sehen Sie es stoppen Sie und kümmern Sie uns um

Strahlende Zeilen berührten einander
Baragain, eine andere zu schließen
Dies ist die Überraschung

Wir haben Sie glücklich gemacht
Es ist eine hübsche Farce-P.S.
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Ships in relation

Il diavolo è stato scelto nel lago di zolfo
Tra le ossa del profeta e la proest
Ha usato il culo di vane parole che Edens fare
La misura utilizzata verrà utilizzato back to you

Da anima
Di pazienza

Tale capitano delle navi in relazione
Tali pep che ha atteso con pazienza
Chi ha detto che non ti preoccupare
Guardate gli uccelli, i gigli delle valli

Di pazienza
Da anima

Noi stavamo contestando
Con gli occhi fissi sul cielo
Per essere divertente
Vederlo, fermare e prendersi cura

Righe radiante ha toccato l'altro
Il baragain di concludere un altro
Questa è la sorpresa

Abbiamo fatto felice
È una bella farsa P.S.

El diablo fue fundido en el lago de azufre
Entre los proest y los huesos del Profeta
Usó culo palabras vanas que Edens hacer
Se utilizará la medida utilizada a ti

Por alma
Por la paciencia

Tal capitán de barcos en relación
Tal pep que esperaron con paciencia
¿Quién dijo que no te preocupes
Mirar a los pájaros, los lirios de los valles

Por la paciencia
Por alma

Nos estábamos disputando
Con los ojos fijos en el cielo
Ser divertido
Verlo, detener y cuidar

Filas radiantes tocamos
La baragain a la conclusión de otro
Esta es la sorpresa

Hemos hecho feliz
Es una bonita farsa P.S.

O diabo foi fundido no lago de enxofre
Entre o proest e osso do Profeta
Ele usou a bunda de palavras vãs, que Edens fazer
A medida utilizada será usado para você

Pela alma
Pela paciência

Tal Capitão de navios em relação
Tal pep que esperou com paciência
Quem disse que não se preocupe
Olhe para os pássaros, os lírios dos vales

Pela paciência
Pela alma

Nós estavam disputando
Com os olhos fixos no céu
Para se divertir
Vê-lo, pare e cuide

Linhas radiantes tocaram uns aos outros
O baragain de concluir outro
Esta é a surpresa

Nós fizemos você feliz
É uma bonita farsa P.S.

Şeytan brimstone göle döküm
Proest ve Peygamberin kemik arasında
Boşuna kelime ass edens yapmak kullanılan
Kullanılan ölçü birimi geri için kullanılabilir

Tarafından ruh
Sabır tarafından

Böyle ilişki gemi kaptanı
Sabır bekledi böyle pep
Kim endişeleniyor musun?
Vadiler Zambakları kuşlara bakın

Sabır tarafından
Tarafından ruh

Tartışmakta
Cennet gözleriyle sabit
Komik olmak
Görmek, durdurmak ve kendine iyi bak

Parlak satır dokunduk
Başka bir sonuç olarak baragain
Bu sürpriz oldu

Biz mutlu ettin
Güzel bir saçmalık PS olduğunu
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